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 ABSTRACT 
Introduction. The article offers a historical-linguistic analysis of all known his-

torical variants of the modern oikonym Belgorod-Dniestrovskyi of the Odesa region: 
Tira, Belgorod, Aspron, Akja Kermen, Asprokastro, Chetatya Albe, Moncastro, 
Mavrokastro, Albi Kastri, Akkerman. The connection of each name with the cor-
responding period of the ethnic history of this region is traced — ancient Greek, East 
Slavic (ancient Ukrainian), Turkic (Tatar), modern Greek, Moldavian (East Ro-
mansh), Venetian-Genoese, Turkish, Russian. 

Purpose. The author carried out a structural-semantic and etymological analy-
sis of the creative bases of the historical variants of the modern oikonym Belgorod-
Dniestrovskyi of Odesa region: Tira, Belgorod, Aspron, Akdja Kermen, Asprokastro, 
Chetatya Albe, Moncastro, Maokastro, Mavrokastro, Albi Kastri, Akkerman And 
also traced the connection of the internal form of the specified names with the cor-
responding stages of the ethnic history of the studied region. 

Object of study. Historical variants of the modern oikonym Bilhorod-Dnistro-
vskyi: Tyra (Tyra), Bѣlъgorodъ, Aspron (’Άσπρoν), Akja Kermen, Asprokastro, 
Chetatya Albe, Moncastro (Monchastro), Maocastro (Maocastro), Mavrocastro 
(Maurocastri), Albi Castri (Albi Castri), Akkerman (Акъ-Керменъ, Akierman). 

Research methods. Methods of analysis of historical variants of the oikonym Bil-
horod-Dnistrovskyi: the descriptive method: the word-forming structure of the given 
variants is described; the comparative-historical method, by means of which the 
creative bases of the specified names within the related Indo-European languages 
are characterized; the comparative method: a systematic comparison of genetically 
Indo-European names (Greek, Latin, Eastern Romansh, Slavic) with their geneti-
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cally Turkic (Tatar and Turkish) counterparts; the method of etymological analysis: 
the etymons of the corresponding oikonymous variants are determined. 

Research results. The connection between the oldest name of Bilhorod-Dnistro-
vskyi — Tira and the corresponding archaic name Dniester has been established. 
The author assumes its evolution from the Pre-Iranian (Indo-Aryan) form tīvrā, 
and substantiates (with the involvement of a wide range of related names) the Proto-
Slavic archaic of the ancient Ukrainian name Bilhorod ’ Бѣлъгородъ. Therefore, 
most of the other variants were formed as corresponding semantic loans (Tatar, 
Modern Greek, Moldavian (Eastern Romansh), Turkish) of the ancient Slavic 
name Бѣлъгородъ. 

Conclusions. The historical-linguistic analysis of the historical variant names 
of the modern oikonym Bilhorod-Dnistrovskyi — Tira, Бѣлъгородъ, Aspron, Akja 
Kermen, Asprokastro, Chetatya Albe, Moncastro, Maokastro, Mavrokastro, Albi 
Castri, Akkerman — proves the connection between the linguistic history of the ana-
lyzed variant names and the corresponding ethnic history of the studied region. 

Keywords: hydronym, etymology, oikonym, oikonym variants, semantic loan. 

ВСТУП 
На топонімній карті України сучасний ойконім Білгород-Дні-

стровський посідає особливе місце як назва міста, яке завдяки своєму 
вдалому розташуванню — на березі Дністровського лиману Чорного 
моря — й соціально-політичній ролі в суспільно-політичному житті 
Північного Надчорномор’я античних і середньовічних часів  — дав-
ньогрецьке місто-держава, опорний пункт Римської імперії, півден-
ний форпост давньоукраїнських племен тиверців і уличів Раннього 
Середньовіччя, важливий центр міжнародної торгівлі Пізнього Се-
редньовіччя, турецька фортеця  — вписало надзвичайно цікаву сто-
рінку в етнічну й політичну історію цього краю різних часів. Одним 
із її джерел є численні варіантні назви цього міста, зафіксовані в різ-
номанітних текстах. Спеціальне дослідження цих онімів дає змогу 
з’ясувати важливу мовно-історичну інформацію, що тісно пов’язана 
з відповідною етнічною картиною в зазначеному регіоні окреслених 
періодів. 

МЕТА ДОСЛІДЖЕННЯ 
Здійснити структурно-семантичний та етимологічний аналіз твір-

них основ історичних варіантів сучасного ойконіма Білгород-Дні-
стровський: Тіра, Бѣлъгородъ, Аспрон, Акджа Кермен, Аспрокастро, 
Четатя Албе, Монкастро, Маокастро, Маврокастро, Албі Кастрі, Ак-
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керман. Простежити зв’язок внутрішньої форми вказаних назв із від-
повідними етапами етнічної історії досліджуваного регіону. 

ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Історичні варіанти сучасного ойконіма Білгород-Дністровський: 

Тіра (Tyra), Бѣлъгородъ, Аспрон (’Άσπρoν), Акджа Кермен, Аспрока-
стро, Четатя Албе, Монкастро (Monchastro), Маокастро (Maocastro), 
Маврокастро (Maurocastri), Албі Кастрі (Albi Castri), Аккерман (Акъ-
Керменъ, Akierman). 

МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Для аналізу зазначених історичних варіантів ойконіма Білгород-

Дністровський застосовано описовий метод (описано словотвірну 
структуру наведених варіантів); порівняльно-історичний метод, за 
допомогою якого схарактеризовано твірні основи вказаних назв у 
межах споріднених індоєвропейських мов; зіставний метод (здійсне-
но системне порівняння генетично індоєвропейських назв (грецьких, 
латинських, східнороманських, слов’янських) із їхніми генетично 
тюркськими (татарськими і турецькими) відповідниками); прийом 
етимологічного аналізу (визначено етимони відповідних ойконімних 
варіантів). 

РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Згідно з доступними джерелами, у доісторичні часи на території су-

часного Білгорода-Дністровського було давньогрецьке місто-держава 
Тіра. Принагідно нагадаємо, що освоєння давніми греками морсько-
го узбережжя між Дністром і Тилігулом тривало впродовж VI–V ст. до 
н. е. (Редина, 2013: 571). Із праці античного географа Псевдо-Скимна 
дізнаємося, що «річка Тира глибока… На ній розташоване одноймен-
не місто Тира, засноване мілетянами» (Самойлова, 2013: 453): VI ст. 
до н. е. — давньогрецька колонія Тіра (Кушнир, 1992: 98–99), IV ст. до 
н. е. — TYRA, Tyra (Самойлова, 2013: 453). Отже, місто Тіру заснували 
вихідці з давньогрецького Мілету, одного з повідних полісів Іонії — 
області в центральній частині західного узбережжя Малої Азії. 

Дослідники вважають, що ойконім Тіра вторинний до гідроніма 
Тирас (гр. Тύρασ) — Дністер (Стрижак, 1988: 142). В основі назви Ти-
рас (Тύρησ — V ст. до н. е.; Tύρασ — I ст. до н. е. — II ст. н. е.; СГУ: 
173–174) етимологи вбачають іранський апелятив tūras ’швидкий, 
прудкий’ (Фасмер, І: 519), що вказував на характер течії цієї річки. 
Це означає, що назва Тирас постала в іранський період історії Пів-
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нічного Надчорномор’я. В історичних джерелах Дністер позначали 
також і назвою Тіра (Стрижак, 1969: 52; Самойлова, 2013: 453). Ціл-
ком імовірно, що Тіра — це доіранська, арійська, назва Дністра. На 
таке припущення наштовхує порівняння гідроніма Тіра з д.-інд. tīvrā 
’гострий, загострений’, ’суворий’, ’запальний’, ’сильний’, ’поганий’ 
(Кочергина, 1987: 244), ’швидкий, різкий’ (Шапошников, 2012: 374), 
індо-іран. tīvrás ’т. с.’ (Фасмер, IV: 55), пор. ще д.-інд. гідронім Тīvrā 
(Фасмер, IV: 55). Якщо таке порівняння правильне, то форма Тіра по-
стала внаслідок спрощення первісної назви *Тівра. На підтвердження 
версії про арійську природу гідроніма Тіра вказують і свідчення дав-
ньої історії, відповідно до яких первісною територією проживання 
індоаріїв було Північне Надчорномор’я (СС: 99). 

Місто Тіра було відоме і в римський період історії досліджувано-
го регіону як один із опорних пунктів римлян у Північно-Західному 
Надчорномор’ї. У 2-й пол. ІІІ ст. н. е. Тіра ввійшла до складу поліет-
нічної держави готів. Місто в IV ст. н. е. розгромили войовничі гуни 
(Сон, 1993: 4). Відтоді територію міста довго не забудовували (Крав-
ченко, 1986: 4), що, очевидно, й зумовило вихід із ужитку назви Тіра. 

Нова доба в історії сучасного Білгорода-Дністровського почина-
ється в ранньослов’янський період цього регіону. Так, уже на поч. 
Х  ст. письмові джерела фіксують назву Белгород (Кушнир, 1992: 
98–99). Історики вважають, що нове місто заснували представники 
східнослов’янських (давньоукраїнських) племен уличів і тиверців у 
VIII–IX ст. (Верменич, 2010: 7; ЕІУ, 1: 275). Більше підстав, здаєть-
ся, пов’язувати слов’янську історію міста Білгорода все-таки з тивер-
цями, адже, згідно з «Повістю минулих літ», «тиверьци сѣдѧху бо по 
Днѣстру. оли до морѧ» (Хабургаев, 1979: 170–171). Тобто тиверці в 
ІХ ст. мешкали між Нижнім Дністром, Прутом і Дунаєм, доходячи аж 
до Чорного моря — на схід від Дністровського лиману (ЕУ, 8: 3196; 
Россия: 457). Дослідники стверджують, що племінні поселення ти-
верців на берегах Нижнього Дністра, зокрема і на території суміжної 
Молдови, з’являються, починаючи із VI ст. (Ткачук, 2014: 14), тобто 
після розпаду праслов’янської мовно-етнічної єдності. Щодо уличів, 
то, за повідомленням слов’янських літописних, а також візантійських 
джерел, у VIII–IX ст. вони мешкали між Дніпром і Південним Бугом 
і лише наприкінці ІХ — у 1-й пол. Х ст. внаслідок воєнних дій із київ-
ськими князями уличі перемістилися в Буго-Дністровське межиріч-
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чя. Тож, припускають історики, якісь групи уличів, проживаючи на 
захід від Дністра, могли співіснувати з тиверцями (ЕІУ, 10: 223–224). 

Етимологія ойконіма Білгород’ Бѣлъгородъ прозора. Перед нами — 
назва-композит із препозитивним компонентом білий ’ бѣлыи і пост
позитивним — город’ д.-рус. городъ’ фортеця; місто; мур’ (ЕСУМ, 1: 
571): ’білий (гарний, красивий) город’ (ЕСЛГНПР: 27–28). Заува-
жимо, що подібні ойконіми відзначені і в інших регіонах України та 
Славії загалом: іст. Бѣлъгородъ — місто в Київській землі (сучасне село 
Білогородка в Бучанському р-ні Київської обл.; ЕСЛГНПР: 27–28), 
пол. Białogard — середньовічне місто на Помор’ї, серб. Београд (суч. 
Белград), хорв. Belgrad (XV  ст.), чеськ. Bělohrad (1603  p.), а також 
Belogradum  — слов’янський ойконім в Албанії (XI–XIV  ст.) (ЭССЯ, 
2: 78; SP, 1: 233–244). Наведені назви, відзначені в різних регіонах 
слов’янського ареалу, ілюструють давню слов’янську топонімну мо-
дель і праслов’янську архаїку самої назви Бѣлъгородъ, що дало підста-
ви етимологам реконструювати як праапелятив *bělъgordъ (ЭССЯ, 2: 
78), так і пратопонім *Bělogordъ: *Bělъ gordъ (SP, 1: 233–244). 

У Х  ст. нинішній Білгород-Дністровський був відомий і візантій-
цям, щоправда як Аспрон (новогр. ’Άσπρoν) (Богуславский, 2013: 758). 
З погляду походження Аспрон — грецька назва, мотивована новогр. 
прикметником ’ασπρo[ν] ’білий’ (НРС: 146). Це дає підстави вва-
жати, що грецька назва міста  — неповна семантична калька його 
слов’янської назви. У пізніших джерелах (XIV ст.) трапляється також 
варіант Аспрокастро (Богуславский, 2013: 759), композит за будо-
вою. Перший складник цієї назви мотивований уже згаданим новогр. 
’ασπρo[ν] ’білий’, а другий — новогр. κΆστρо[ν] ’фортечна стіна; місь-
ка стіна’, ’фортеця, замок’ (НРС: 420). Отже, гр. Аспрокастро — се-
мантичний дублет слов’янського Бѣлъгородъ. 

Історичні джерела ХІІІ ст. фіксують складену назву Акджа Кермен 
(Богуславский, 2013: 759). Її виникнення пов’язане з тюрксько-мон-
гольським періодом історії цього краю. Історики зазначають, що в 
ХІІІ ст. простори між Дніпром, Південним Бугом і Дністром увійшли 
до складу Золотої Орди (Войтов, 2012: 4), а місто Білгород, що сфор-
мувалося як торговельний центр у домонгольські часи, стало одним 
із розвинених торговельно-ремісничих і адміністративних осередків 
західної околиці монгольської держави (Паламарчук, 2008: 79). Ети-
мологія ойконіма Акджа Кермен прозора. В основі цієї назви — тюрк. 
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aqça ’білуватий, білястий’ і kermen ’фортеця’ (Бушаков, 2003: 79, 110). 
Отже, як бачимо, внутрішня форма цієї назви також відповідає семан-
тиці складників слов’янського ойконіма Бѣлъгородъ і гр. Аспрокастро. 
Складно, однак, достеменно стверджувати, яка саме із цих назв  — 
слов’янська чи грецька — слугувала прототипом для тюрк. варіанта 
Аджа Кермен. Цілком можливо, що таким зразком для тюркського 
ойконіма була якраз грецька назва, адже, як зауважує С. В. Паламар-
чук, онімний варіант Акджа Кермен відзначають арабські автори (Па-
ламарчук, 2008: 79), які в цей період більше контактували з грецьким 
світом, аніж зі східнослов’янським (староукраїнським). 

У 70–80-х роках XIV  ст. ординці втрачають свій вплив у дослі-
джуваному регіоні й відходять за Дністер (Паламарчук, 2008: 79). Із 
1386 р. Білгород та його околиці входять до складу Молдавського кня-
зівства (там само: 80). Саме в молдавський період на межі XIV–XV ст. 
було збудовано нинішню Білгород-Дністровську фортецю. Місто на 
ту пору отримало назву Четате Албе (Кравченко, 1986: 3; ІМСОд.: 
285–287) ’сх.-роман. cetáte ’фортеця, цитадель, місто’ і alb ’білий’ 
(РУС: 23, 78). Важливо, проте, зауважити, що в молдавський пері-
од історії Білгорода побутувала і його власне слов’янська назва, про 
що промовисто свідчать записи в тогочасних документах: 1395 р. — 
w Białogrodzie (СМЛ: 106), 1408 р. — оу бѣлом городѣ (ССУМ, 1: 95), 
1420  р.  — Balogrod (Паламарчук, 2008: 96). Кириличні словоформи 
можна пояснити тим, що в XIV–XVIII ст. староукраїнська літератур-
на мова була поширена не лише на теренах тодішньої України, але й 
частково на прилеглих землях, зокрема в Молдавії (теперішня Мол-
дова. — С. В.) (Русанівський, 2004: 641). Щодо східнороманської на-
зви Четате (Четатя) Албе, то її якийсь час уживали історики також 
у ХІХ ст. (Паламарчук, 2008: 104). Крім цього, вона стала панівною 
в період входження цього регіону до складу Румунії в 1918–1940 рр.: 
Cetatea Albă (ЕУ, 1: 128). 

У XV  ст. історичні джерела фіксують низку нових назв для міс-
та Білгорода: 1421  р.  — Manchastro, 1435  р.  — Maurocastri, 1463  р.  — 
Monchastro, 1468  р.  — Maocastro (Паламарчук, 2008: 50, 98, 99, 100). 
Усі ці варіантні назви пов’язані з венеційсько-генуезьким періодом 
в історії Білгорода. За свідченням істориків, Венеційська та Генуезька 
республіки протягом XIII–XV ст. посідали провідне становище в тор-
гівлі з іншими країнами Європи та Сходу. Так, документи засвідчу-
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ють, що в 60-х роках XIV й у XV ст. в Білгороді (Маокастро) проживали 
італійські купці (Кравченко, 1986: 11; Паламарчук, 2008: 100). Згада-
но також про зв’язок тодішнього правителя Білгорода з республікою 
Сан-Марко (інша назва Венеційської республіки.  — С.  В.) (Пала-
марчук, 2008: 98). Отже, історичні відомості вказують на італійське 
походження назв Маокастро, Маврокастро і Монкастро, що й під-
тверджує їх етимологічний аналіз. За будовою, це складні утворення 
зі спільним другим компонентом -кастро, що (через посередницво 
італійської мови) сягає лат. castrum ’форт, невелика фортеця’ (ЛРС: 
144). Щодо перших складників Мао-, Мавро- і Мон-, то вони також 
мають етимологічний зв’язок із лексикою італійської (латинської) 
мови. Семантику компонента Мао- (Маокастро) допомагає з’ясувати 
староіталійська назва Чорного моря mar Mao (Паламарчук, 2008: 70). 
На думку С. В. Паламарчук, Маокасто — це ’чорноморський’ (Па-
ламарчук, 2008: 70), тобто ’чорноморський замок / чорноморська 
фортеця’. На мою думку, така версія тлумачення компонента Мао- 
малоймовірна. З наведеного вище контексту (mar Mao) зрозуміло, 
що Мао  — ’чорний’, а mar  — ’море’. Відповідно значення ’чорно-
морський замок’ могла б позначати назва на зразок *Maomarcastro. У 
нашому ж випадку складник Мао, найімовірніше, відображає фоне-
тично вторинну форму від Mauro ’чорний’. Тому цілісну семантику 
назви Маокастро (Maocastro) доцільніше відновлювати як ’чорний 
замок (фортеця)’ (див. далі Маврокастро). Внутрішню форму компо-
нента Мавро- (Маврокастро) з’ясовуємо на основі італ. màuro ’мавр’ 
(ИРС: 504) ’ μαύρoσ ’чорний’ (НРС: 500), тобто Маврокастро — ’чор-
ний замок / чорна фортеця’. Найімовірніше, цю назву було перене-
сено на місто Білгород із суміжного Чорногорода (Czarnygrad, 1432 р.; 
Czarnygrod, 1469 р.; Михайловський, 2021: 324) — місто на р. Дністер, 
що було навпроти Білгорода й згодом увійшло до його складу (Михай-
ловський, 2021: 324). 

Компонент Мон- (Монкастро), на мою думку, можна кваліфіку-
вати як фонетично вторинну форму до *Монт- і пов’язувати з італ. 
monte ’гора, підвищення’ (ИРС: 524) ’лат. mons, montis ’гора; гори’ 
(ЛРС: 561). Якщо таке припущення правильне, то Монкастро — ’за-
мок (фортеця) на горі’. Підтверджує таку етимологію топографія Біл-
города: найдавніша частина міста розташована на скелястому підви-
щенні (Кравченко, 1986: 3). 
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Варто зауважити, що в XV ст., крім згаданих варіантів Маокастро, 
Маврокастро і Монкастро, на позначення Білгорода функціонувала 
ще одна назва — Албі Кастрі / Албо Кастро: 1455 р. — Albi Castri, 1469, 
1471 рр. — Albo Castro (Паламарчук, 2008: 99, 101). Це складена назва, 
утворена поєднанням компонентів — препозитивного Албі / Албо, мо-
тивованого сх.-роман. alb ’білий’, пор. румун. alb ’білий’ (РУС: 23), і 
постпозитивного -кастрі / -кастро ’форт, невелика фортеця’ (див. 
вище), тобто Албі Кастрі / Албо Кастро — ’біла фортеця’. З огляду на 
значення складників цієї назви її можна вважати східнороманською 
калькою слов’янського Білгорода. Прикметно, що документи того часу 
латинською графікою фіксують і давню (слов’янську) назву цього міс-
та: 1420 р. — Balohrad, 1421 p. — Bellegrad (Паламарчук, 2008: 50, 96). 

З кінця XV ст. починається нова сторінка в історії Білгорода-Дні-
стровського, пов’язана із завоюванням цього важливого торговель-
ного центру в Північному Надчорномор’ї турками-османами. Це 
відбулося в 1484 р., коли місто захопили війська турецького султана 
Баязида ІІ (Паламарчук, 2008: 89; ЕІУ 1: 276). Саме із цього періоду 
в історичних документах з’являється нова назва Білгорода — Акерман 
/ Аккермен: 1503  р.  — Акъ-Керменъ (Россия: 483), 1557–1558  рр.  — 
Bialogrod (to iest Akierman) (Жерела, VIII: 31), 1648 р. — Akierman abo 
Biellogrod (Середа, 2015: 147), 1769  р.  — Akermann (TG). За будовою 
це назва-композит, утворена складанням двох генетично тюркських 
лексем: тур. ak ’білий’ і kermen ’фортеця’ (ТРС: 35, 534; Бушаков, 
2003: 110). Як демонструє значення обох складників цієї назви, Акер-
ман, як і попередні італ. та молд. варіантні ойконіми, становлять 
семантичну кальку слов’янської назви Білгород’ Бѣлъгородъ. Турець-
ке панування над Білгородом і суміжною територією Молдавського 
князівства тривало до 2-ї пол. XVIII  ст., коли внаслідок російсько-
турецької війни 1787–1792  рр. російські війська в 1789  р. штурмом 
узяли Акерман. А згідно з Бухарестським мирним договором між Ро-
сійською та Османською імперіями 1812  р., Росія остаточно утвер-
дилася в Дністерсько-Прутському межиріччі. З 1812 р. місто змінило 
турецьку назву Акерман (Аккерман) на російську Белгород (ІМСОд.: 
285–287; Сапожников, 1999: 25). Чергова зміна назви міста на Чета-
тя Албе (румун. Cetatea Albă) відбулася в 1918–1940  рр., коли землі 
Бессарабії, зокрема Білгород, увійшли до складу Румунії (ЕУ 1: 128). 
І вже після звільнення України від окупантів під час Другої світової 
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війни в 1944 р. місту повернуто його історичну давньоукраїнську на-
зву Білгород із доданим означенням Дністровський (на той час Ізма-
їльська обл.; АТП 1946: 882). 

ВИСНОВКИ 
Структурно-семантичний та етимологічний аналіз варіантних 

назв міста Білгорода-Дністровського дав змогу простежити історію 
цього давнього населеного пункту, відображену у відповідних ойко-
німах, і вможливив такі висновки: 

1. Найдавніша, документально підтверджена назва міста  — Тіра 
(Тира), яку дослідники переважно пов’язують із гідронімом Тирас 
(Tύρασ) — іранською назвою Дністра. Однак наявність варіанта Tyra 
дає підстави кваліфікувати його як доіранську, індоарійську назву 
Дністра й виводити її з д.-інд. tīvrā ’ *tira. 

2. Східнослов’янську назву Білгород’ Бѣлъгородъ, пов’язану з дав-
ньоукраїнськими племенами тиверцями й уличами, утворено на осно-
ві праслов’янської форми *bělъgordъ: *Bělъ gordъ. Така лінгвістична 
характеристика вможливлює розгляд цього українського ойконіма 
в системі однотипних архаїчних назв інших слов’янських регіонів. 
Водночас другий складник цієї назви -город’ *gordъ переконливо свід-
чить про те, що становлення міста починалося з укріплення — города. 

3. Наступні назви міста Білгорода — гр. Аспрокастро, тюрк. (тат.) 
Акджа Кермен, молд. Четатя Албе, сх.-роман. Albi Castri (Albo Castro), 
тур. Akkerman (Akkermen)  — становлять семантичні кальки давньо
української назви Бѣлъгородъ. 

4. Окремішнє місце серед варіантних назв міста Білгорода посіда-
ють назви Маокастро, Маврокастро і Монкастро, пов’язані з вене-
ційсько-генуезьким періодом історії Білгорода, оскільки їхні перші 
складники не відображають значення ’білий’. Етимологічний аналіз 
цих компонентів указує на іншу семантику: Мао- — спрощена форма 
від італ. màuro’ гр. μαύρoσ ’чорний’; Мавро-’ італ. màuro’ гр. μαύρoσ; 
Мон-’ італ. monte ’гора, підвищення’ ’ лат. mons, montis ’гора; гори’. 
Виникнення варіантів Маокастро і Маврокастро, найімовірніше, 
пов’язане з колишнім топонімом Чорногород — назвою суміжного з 
Білгородом міста, що згодом, очевидно, ввійшло до його складу. 

5. Огляд історичних праць із зафіксованими варіантними назва-
ми сучасного Білгорода-Дністровського засвідчує найбільшу стійкість 
саме давньої східнослов’янської (давньоукраїнської) назви цього по-
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селення, яка навіть у неслов’янський період його історії потрапляла 
на сторінки історичних джерел паралельно з іншими варіантами. 

ПЕРСПЕКТИВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
Історико-лінгвістичний аналіз ойконіма Білгород-Дністровський 

та його варіантів розкриває перспективи аналогічного дослідження 
інших назв на Одещини з давньою історією, зокрема Ізмаїл (Сміл, Си-
мил, Синил, Ізмаїл, Тучков), Кілія (Лікостомон, Келі, Кілі), Одеса (Ка-
чибеїв, Качубей, Гаджибей). 
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АНОТАЦІЯ 
Вступ. У статті запропоновано історико-лінгвістичний аналіз усіх ві-

домих історичних варіантів сучасного ойконіма Білгород-Дністровський 
Одеської області: Тіра, Бѣлъгородъ, Аспрон, Акджа Кермен, Аспрокастро, 
Четатя Албе, Монкастро, Маврокастро, Албі Кастрі, Аккерман. Просте-
жено зв’язок кожної назви з відповідним періодом етнічної історії цього регі-
ону — давньогрецьким, східнослов’янським (давньоукраїнським), тюркським 
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(татарським), новогрецьким, молдавським (східнороманським), венецій-
сько-генуезьким, турецьким, російським. 

Мета дослідження. Здійснити структурно-семантичний та етимоло-
гічний аналіз твірних основ історичних варіантів сучасного ойконіма Білго-
род-Дністровський Одеської області: Тіра, Бѣлъгородъ, Аспрон, Акджа Кер-
мен, Аспрокастро, Четатя Албе, Монкастро, Маокастро, Маврокастро, 
Албі Кастрі, Аккерман. Простежити зв’язок внутрішньої форми вказаних 
назв із відповідними етапами етнічної історії досліджуваного регіону. 

Об’єкт дослідження. Історичні варіанти сучасного ойконіма Білгород-
Дністровський: Тіра (Tyra), Бѣлъгородъ, Аспрон (’Άσπρoν), Акджа Кер-
мен, Аспрокастро, Четатя Албе, Монкастро (Monchastro), Маокастро 
(Maocastro), Маврокастро (Maurocastri), Албі Кастрі (Albi Castri), Аккерман 
(Акъ-Керменъ, Akierman). 

Методи дослідження. Для аналізу зазначених історичних варіантів ойко-
німа Білгород-Дністровський застосовано описовий метод (описано слово-
твірну структуру наведених варіантів); порівняльно-історичний метод, за 
допомогою якого схарактеризовано твірні основи вказаних назв у межах 
споріднених індоєвропейських мов; зіставний метод (здійснено системне 
порівняння генетично індоєвропейських назв (грецьких, латинських, східно-
романських, слов’янських) із їхніми генетично тюркськими (татарськими 
і турецькими) відповідниками); прийом етимологічного аналізу (визначено 
етимони відповідних ойконімних варіантів). 

Результати дослідження. Встановлено зв’язок найдавнішої назви Біл-
города-Дністровського — Тіра з відповідною архаїчною назвою Дністра, ви-
словлено припущення про її еволюцію з доіран. (індоарійськ.) форми tīvrā; об-
ґрунтовано (із залученням широкого ареалу споріднених назв) праслов’янську 
архаїку давньоукраїнської назви Білгород’ Бѣлъгородъ; доведено, що більшість 
інших варіантів сформувалася як відповідні семантичні кальки (татарська, 
новогрецька, молдавська (східнороманська), турецька) давньої слов’янської 
назви Бѣлъгородъ. 

Висновки. На основі історико-лінгвістичного аналізу історичних варі-
антних назв сучасного ойконіма Білгород-Дністровський — Тіра, Бѣлъгородъ, 
Аспрон, Акджа Кермен, Аспрокастро, Четатя Албе, Монкастро, Маока-
стро, Маврокастро, Албі Кастрі, Аккерман — обґрунтовано зв’язок мовної 
історії проаналізованих варіантних назв із відповідною етнічною історією 
досліджуваного регіону. 

Ключові слова: гідронім, етимологія, ойконім, ойконімні варіанти, семан-
тична калька. 

Стаття надійшла 28 листопада 2023 р. 
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